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Annomauusn:

PaccmarpuBaeTcsi connanbHO-KOMMYHHMKATHBHAsT TPUPONA AHTIMHCKUX 3B(eMu3-
MOB B sI3bIKE pekJiaMbl U Ou3Heca. [1oka3ano, 4To 3BPEeMU3MbI — SIBIEHUE COIIMATBLHOTO T10-
Ps/IKa ¥ IIMPOKO MCTIONB3YIOTCS TaM, I7Ie HEOOXOAUMO 3aBYaIMPOBATh WIIM CMSATYUTH TO HITH
WHOE CIIOBO WJIH BhIpaskeHHe. OTMedaeTcsi, 9T0 BaKHO 3HATh OCOOEHHOCTH YHOTPEOICHHS
9B(GEMHU3MOB, YTOOBI MMPABUIBHO OLIEHUTH POJIb MOATEKCTa, OCOOCHHO INPH IEPEBOJIE TEK-
ctoB CMU. YcTaHOBIEHO, YTO SBGEMHU3MBI — CII0KHOE U TPOTHBOPEUNBOE SIBIICHUE B SI3bI-
Ke: B psiJie CIIy4aeB UX UCIIOJIb30BaHHE SIBIISIETCS BIIOJTHE MTPABOMEPHBIM, C IPYTOil CTOPOHBI,
MHOTHE BBIPAKEHUS CTAHOBSITCS HEMOHATHBIMH JUISI CAMUX HOCHTEIIEH SI3bIKa.

Kniouegwie cnosa:

OB(heMU3MBbl, TEPMHH, JIEKCUKA, DJEMEHT S3bIKa, IBPEMHCTUYECCKHIA CHHOHUM,
CJIOBO-TIOHSITHE, METOHUMHUSI, MeTa(opa, KOHTEKCT.

Kubashicheva S.K.
Candidate of Philology, Associate Professor of Foreign Languages Department,
Adyghe State University, e-mail: asia77731@rambler.ru

Euphemistical tendencies in modern English

Abstract:

This paper addresses a social and communicative nature of English euphemisms
in advertising and business language. Euphemisms are shown to be the phenomenon of a
social order. They are widely used where it is necessary to veil or soften this or that word
or expression. The author emphasizes that it is important to know features of the use of
euphemisms to correctly estimate a role of underlying theme, especially at the translation
of mass media texts. It is established that euphemisms represent the complicated and
inconsistent phenomenon in language: in some cases their use is quite lawful. On the other
hand, many expressions become unclear for native speakers.
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B Hacrosmee BpeMsA HOB006pa3OBa— TYPHOTO SA3bIKa. HOI[O6HO€ SABJICHUC ITPOUC-
HUs THUIIA 3B(I)CMI/I3MOB HUHTCHCHUBHO IIPOHU- XOOUT B PC3YJIbTATC PACIIPOCTPAHCHU S U BO3-
KaroT BO BCC C(bepbl pPa3roBOPHOIO U JIUTCPpa- JIelCcTBUS CpCACTB MacCOBOM I/IH(I)OpMaI_II/II/I n
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Pa3IMYHBIX ICUXOJIOTHYECKUX JIaBICHUI Ha
S3BIK, & TAKXKE «IOSABJISIFOTCS HOBBIE (POPMBI
B3aUMOJICHCTBUSL B TEKCTE, Pa3HOOOpPA3HbIC
MPUEMBl aKIEHTUPOBAHHS OIpPEEICHHBIX
CMBICJIOB, sA3bIKOBOM urpb» [1: 130]. Oco-
OEHHO CHJIBHO PaclpOCTPaHUIUCH B(heMu-
CTMYECKUE TEHJCHLUU B AHIJIMICKOM SI3bI-
ke B CILIA, rae pexinama u OusHec, 1eicTBU-
TEJIbHO, 0€3 BCSKOrO CTECHEHHUS «JIOMAIOT»
SI3bIK Ha CBOM Jnaj. He ynuBuTEnbHO 1O3TO-
My, YTO HEKOTOpbIE aMEpUKAHCKUE JTUHIBU-
CTBI JIaXKe IpeyIaraioT pa3jinyarh JiBa s3bl-
Ka — «i13bIK (DaKTOBY» fact language M «sI3bIK
unen» idea language. Ilocneqauii MoXeT uc-
MIOJIb30BATHCS B LEJISAX, MPOTUBOMOIOKHBIX
UCTHUHHOM NPUPO/Ie KOMMYHHKALIUU: HE IS
BBIPA)KEHUSI MBICIIH, a JUISI MACKMPOBAHUS €€.
Korna venoBek 0e3 KOHIIA CHBIIIHAT WA YH-
TaeT (pasbl, B KOTOPHIX coolI1aercs nupop-
Malus jaajgexas OT ACWCTBUTEIHHOTO MOJI0-
JKSHHsI Belllel TUna: coca-cola refreshes you
best (koKa-KoJla — HAUTYUIIHA OCBEKAIOIINN
HAIMTOK), TO B pe3ylbTare CMbICH (pasbl py-
mIUTCA. A 3TO, B CBOIO OY€pe/lb, IPUBOIUT K
TOMY, YTO MHOTHE ITOCTEIIEHHO YTPaunBalOT
BEpPY B A3bIK, yOSKIasCh B TOM, YTO «CJIOBA
HEHAJCKHBI» words are tricky.

OBpeMu3M — 3TO HEUTpAIBLHOE 10
CMBICITy M 3MOIIMOHAJIBHON Harpy3ke CIIOBO
WIN OIUCATEIbHOE BBIPAXKEHUE, UCIIOJb3Ye-
MOE B I€UaTHBIX TEKCTaX WM ITyOIUYHBIX BbI-
CKa3bIBaHUSAX JUISl 3aMEHBI JPYTUX HEYMECT-
HBIX BBIPKEHHHA. OJTO SIBJICHUE IIMPOKOTO
COLIMAJIHOTO TIOpsi/IKA, M K HEMy «Ipubera-
10T BCIONY, IJIe HEOOXOIUMO 3aBYaJIMpOBATh,
CMATYUTh, OCTAOUTH TO WIIM UHOE CIIOBO HJIH
BeIpakeHue» [2: 79]. OcoOEHHO IMIMPOKO 3B-
(heMH3MBI UCTIONB3YIOTCS B SI3bIKE PEKIIAMBI, B
CIIeHre U NpO(ECCHOHAILHOM YKaproHe shop
talk. Henb3st He coracuThCs ¢ 0Opa3HbIM BbI-
pa’KeHUEM, UTO CJIOBA B PEUU «THYTCS, JIoMa-
F0TCSL M TPECKAIOTCS MOJ1 IaBieHuem» [2: 93].

Ouenp BaXXHO 3HAaTh 00 0COOEHHO-
CTAX YNoTpeOneHus: 3BPEeMU3MOB B SI3bIKE,
4TOOBl MPABUIBHO OLEHUTH POJIb IMOATEK-
CTa, 0COOCHHO IpHU MEPeBOJe MyOIUIIUCTH-
YEeCKMX MaTepHaJIOB WM XYI0KECTBEHHOM
auteparypsl. Hanpumep, nombapaHbie J1aB-

KU — pawnshops B HacTodllee BpeMs B pe-
KiIamMHbIX 0ObsiBieHusix B CIIIA Bce wgame
Ha3bIBAIOTCS YK€ HE JIABKaMH, a KOMITaHUSI-
MU IOBEJTUPHBIX M3JEIUN U O MpeaCcTaBie-
HUIO 3aiiMOB — loan and jewelry companies.
I'urapucr — guitarist NpeAnOYUTACT Ha3bI-
BaTh ce0sl HE TUTAPUCTOM, a XYIOKHUKOM IO
3ByKO3alMCU recording artist; entertainer.
UroObl He Ha3bIBaTh BEIIM CBOMMH MMEHa-
MU, YIIOMHHAsl PHIHOK Ha OpUTaHCKHUX OUp-
&Kax, Terepb yKe He TOBOpAT cnaxa — fall, a
3aTUIIBE B JEJOBBIX ONEpaluix — easing
WIM, KaK BBICKA3bIBAIOTCA MaKJIEpbl YOIlI-
CTpUTa, MPOUCXOIUT KOPPEKTUPOBKA KYp-
ca akuuil — correction is made WM niepeHa-
CTpoiika technical correction. YIUBUTEIBHO,
YTO TEXHUUYECKasi KOPPEKTUPOBKA — technical
adjustment HEIPEMEHHO MPOUCXOIUT TOT/A,
KOrJia Ha OMprKe UMEeT MECTO CIaj Kypca aK-
IIMH, a HE TTOBLIIIICHHE.

UroObl u30€kKaTh CIIOB, PUCYIOIIUX
YAPYYAIOIyI0 KapTUHY COCTOSHHS 3KOHO-
MHKH, YTOOBI HE yNOTPEOISATh TaKOE MOHS-
THE, KaK ‘XpoHWYeckass MHQmsAuus’ chronic
inflation, HEKOTOpPbIE AKOHOMHCTHI «IIO-
NPaBJSIIOT» COCTOSTHHE YKOHOMUYECKHX eI
OpOCTO MyTeM MpHUMEHEeHHs 3BheMusma-
CUHOHHMMAa JUIsl ciioBa MHIAUMs — gradual
increase in prices and wages — TIOCTEIICH-
HBI POCT IIEH M 3apIuiatel. bupxkesoit Oym,
KaK M3BECTHO, YaCTO COIPOBOXKIACTCS Pe3-
KO Jenpeccueit — depression, bust; 9To0bI
HE yHoTpeOsiTh CTOIb «HEMPUSATHBIC» CIIO-
Ba, ObLT M300peTeH 3Bpemusm business cycle
— LMKJ JAEJIOBOM aKTUBHOCTH, KOTOPBIH, pa3-
YMEETCS, MOXKET «HECKOJIBbKO» CHa/iaTh WU
ycunuBarees. Jlaxke TpagulMOHHOE, Be-
KOBOE€ 3KOHOMMYECKOE TOHATHE «CIPOC H
npemiokenue» — supply and demand Tenepn
BCE Yallle MOJMEHSETCS TaKUM aOCTPaKTHO
3By4YalllUM TEPMHHOM» KaK PErylIupyemble
IeHbl U 3apaboTHas 1iara — administered
prices and wages.

Cynsa mo s13bIKy 3B(eMu3MoB, Orom-
KET BO MHOTHX 3alagHbIX (upMax Ternepb
HeNb3s IepepacxonoBath budget overrun,
OIOIKET BCer/ia caM 1o cede pacTeT Wi yBe-
nuauBaetrcs budget growth, budget increase,
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9TOOBI TOP-MEHEHKEPhl KOMITAaHHI HE TOKa-
3aJIUCh HEYMEIIBIMU PYKOBOIAMTEIISIMU.

Cremyst Takol «JIOTHKE», MEHEDKEP-
pactpaTuik (DUPMBI OKa3bIBACTCS YKE CO-
BCEM HE pacTpaTyWK, a negative saver — He-
TaTHBHBIA HAKOMHTEINb JCHET. benubie — the
pOor B COBPEMEHHOM O0IIECTBE, CY/SI 110 3B-
(eMUCTUUECKON JICKCUKE, Y)KE COBCEM HE
Oe/IHbIC: B SKOHOMHYECKOW TIeYaTH OHU CHa-
Yaja NPEBPATWIACh B OYCHb HYXKIIAFOIIUX-
cst — the neediest, a 3aTeM POCTO B HYXJIAt0-
umwmxcs — the needy, the ill-provided. Jlronew,
JMIIEHHBIX Onar — the deprived, npeBpartu-
JI¥ B COITMAIILHO 00€3/I0JICHHBIX — the socially
deprived,a 3aTeM B MaJIOIPUBUIIETHPOBAHHBIX
— the underprivileged, a o3xe — B MONABIINX
B MEHee OJNarompusiTHBIC KHU3HEHHBIE 00CTO-
SATeNbCTBA — the disadvantaged n, HakoHell, B
MaJI000eCTIeYeHHBIX — low-income people [3].

ITokazarenbHO, YTO HEOMpaBIAHHOE
UCIIONIb30BaHKe 3B(heMH3MOB B cepe Kiac-
cudukanuu npopeccuii, T.e. Ipu HA3BAHUH
MAaJIONPECTHKHBIX PA0OT, MPUBOIUT K YIIO-
TPEOJICHUIO B aHIVIMIICKOM U PYCCKOM SI3bI-
Kax BEChbMa HEOOBIUYHBIX CJIOB-HA3BaHUHU.
D70 OOJBIIOE YUCIO JODKHOCTEH C Ha3Ba-
HUSIMH  «MEHEDKEp»: cekperapb — oduc-
MEHEeKep, YOOPIIMK — KIMHUHT-MEHEKEP,
IPY3YUK — MEHEDKEP JIOTHCTUKH.

Ha mam B3misa, sBGEeMU3MBI — 3TO
OYCHb CIIOKHOE M TPOTHBOPEYUBOE SIBJICHHE
B si3bIKe. B psije ciydyaeB ux MCIOIb30BaHUE
Ka)KETCsI BIIOJIHE MPaBOMEPHBIM. Tak, B Xy/10-
KECTBCHHOU JIUTEpaType 3BHEMH3MbI — 3TO
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3¢ PEKTUBHOE CTUITHCTUYECKOE CPEACTBO IS
nycaresel, KOTopble MPUOEratoT K HEMY C 1ie-
JIBIO O’KMBIICHUS S13bIKA IIEPCOHAXKEN. Bo MHO-
TUX CIy4asX 5BGEMU3MBI, MOXKAIYH, TaKKe
YMECTHbI B MEIWIMHE, UHOTZA BIIOJHE BO3-
MOYKHBI B SI3bIKE€ COBPEMEHHOM TUIJIOMATHH.
C npyroii cTOpoHBI, Korna 3BheMU3MbI OepyT
ce0Oe Ha BOOPYXKEHHUE OT/IENIbHbIC MacTepa pe-
KJIAMHBIX JIeJI, TO 9TO MPUBOIMUT K TOMY, YTO
MHOTHe (pa3bI-IO3yHIH U CJIOBA OKa3bIBAIOT-
Csl HETIOHATHBIMM JIaXK€ Ul CAMUX HOCHTE-
JIe! aHITIUICKOTO SI3bIKA.

Takum o00pazoM, MBI BHIUM, YTO
Ba)KHEHIIass 0COOEHHOCTh PeYd COCTOMUT B
TOM, YTO OHA HEMOCPEJCTBEHHO CBS3aHA C
coUualbHBIMU ycIIOBUsIMH. CIIOBO K€ BBI-
CTyHaeT B KayeCTBE OCHOBHOIO 3JIEMEH-
Ta SI3bIKa M MOXKET UMEThb Pa3JIMYHbIC 3HAa-
YEHUS B 3aBUCHUMOCTH OT TOW WJIM UHOM CHU-
tyanuu. lloxBeprasich pasnu4yHBIM peau-
3alUsAM B aKTe OOIIEHUS, CIIOBO MPOSBIISET
CBOIO COIIMAJIbHO-KOMMYHHKATUBHYIO (DyHK-
1uto. OOBEMHBIHN XapaKkTep CI0Ba OTHIOAb HE
CJIy4acH, MOCKOJIBKY B 3TOM HaXOIHUT OTpa-
*KeHue 00OOIICHHBIN XapaKTep CBA3M MEX-
JIy CIOBOM-IIOHATHUEM U PEaIbHBIM MHPOM.
CrnenoBaTenbHO, B CIIOBE-IIOHATUU HAXOISAT
BBIPQ)KEHUE HAIlM CaMble CYILECTBECHHbIC
MIPECTABICHUS O PEaIbHOM OOBEKTE.

PesynbraThl uccleOBaHUS TO3BO-
JWINA TPUNATH K BBIBOLY, YTO 3B(HEMU3MBI —
9TO CIIO)KHOE U TMPOTUBOPEUHMBOE SIBICHUE.
B psane ciydyaeB uX HCIOJIIb30BaHUE BIIOJIHE
MIPABOMEPHO.
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